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We are followers of Jesus Christ, and we seek to 
both receive and share His light.

Introduction
At the end of a long overseas assignment, my 

wife, Lesa, and I stepped into an airport termi-
nal in preparation for just one more flight—a 
red-eye—to get home. As we stood with many 
others moving a step at a time in long lines, we 
could feel the growing anxiety of fellow travelers 
worried about making flights, getting through 
passport and visa review, and successfully navi-
gating security checks.

We finally reached a station occupied by a 
customs officer who seemed unaffected by the 
high levels of stress and anxiety in the room. 
She almost mechanically, with no eye contact, 
reached for my documents, confirmed my pic-
ture, thumbed through one page after another, 
and finally stamped my passport with a heavy 
thud.

She then reached for Lesa’s papers. Devoid of 
emotion, head down and focused on her work, 
she methodically thumbed through the pages 
with an expert eye, focusing on the details of 
the documents in front of her. We were some-
what surprised when she suddenly stopped, 
lifted her head, and made eye contact with Lesa 
in a deliberate and warm upward gaze. With a 
tender smile, she gently stamped Lesa’s passport 
and handed the documents back to her. My wife 
smiled in return, accepted the documents, and 

Chúng ta là các tín đồ của Chúa Giê Su Ky Tô và 
chúng ta tìm cách tiếp nhận lẫn chia sẻ ánh sáng 
của Ngài.

 Lời Giới Thiệu
Vào cuối một chuyến công tác dài ở ngoại 

quốc, Lesa vợ tôi và tôi bước vào một nhà ga 
sân bay để chuẩn bị chỉ cho một chuyến bay 
nữa—chuyến bay đêm—để về nhà. Khi cùng 
nhiều người khác đứng trong hàng chờ dài và 
di chuyển từng bước một, chúng tôi có thể cảm 
nhận được sự lo lắng càng lúc càng gia tăng của 
những hành khách khác về việc bắt kịp chuyến 
bay, hoàn thành thủ tục xét hộ chiếu và thị thực, 
cùng việc thành công vượt qua thủ tục kiểm tra 
an ninh.

Cuối cùng, chúng tôi cũng đến được một 
trạm có một nhân viên hải quan dường như 
không bị ảnh hưởng bởi mức độ căng thẳng và lo 
lắng cực độ trong phòng. Người ấy gần như làm 
việc một cách máy móc, không nhìn đến tôi, với 
tay lấy giấy tờ của tôi, kiểm tra ảnh của tôi, lật 
từng trang một và cuối cùng đóng dấu hộ chiếu 
của tôi với một tiếng cộp mạnh.

Sau đó, người ấy với tay lấy giấy tờ của 
Lesa. Không một chút cảm xúc, đầu cúi xuống 
tập trung vào công việc, và với con mắt chuyên 
nghiệp, người ấy cẩn thận lật từng trang, tập 
trung vào các chi tiết trên giấy tờ trước mặt 
mình. Chúng tôi hơi ngạc nhiên khi người ấy đột 
nhiên dừng lại, ngẩng đầu lên và ngước mắt nhìn 
Lesa với một ánh mắt chăm chú và thân thiện. 
Với một nụ cười dịu dàng, người ấy nhẹ nhàng 
đóng dấu hộ chiếu của Lesa và đưa trả lại giấy tờ 
cho vợ tôi. Vợ tôi mỉm cười đáp trả, nhận lại giấy 
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exchanged warm parting words.
“What just happened?” I asked incredulously.

Lesa then showed me what the agent had 
seen—a small card with the image of the Savior. 
It had accidentally slipped from Lesa’s purse into 
the folds of her passport. This is what the cus-
toms officer had found. This is what had changed 
her whole demeanor.

Grace and Truth, by Simon Dewey, courtesy 
of altusfineart.com, © 2025, used with permis-
sion

This small picture of the Savior connected 
the hearts of two otherwise disconnected strang-
ers. It transformed the impersonal to personal, 
capturing the beauty, the miracle, and the reality 
of the Light of Jesus Christ. For the remainder 
of that day and often since, I have contemplated 
that sweet, simple moment with awe and have re-
joiced in the glorious effect of the Light of Christ 
upon God’s children.

We Talk of Christ
We are followers of Jesus Christ, and we 

seek to bothreceiveandshareHis light. Implicit 
in the name of the Church is our theology of 
“Jesus Christ himself being the chief corner 
stone.”Through ancient and living prophets, our 
Heavenly Father has commanded us to “hear 
Him!”and to “come unto Christ.”“We talk of 
Christ, we rejoice in Christ, we preach of Christ, 
[and] we prophesy of Christ.”

Weteachthat Jesus Christ is the Son of 
God,and during His earthly ministry, Jesus 
taught His gospel and established His Church.

Wetestifythat at the end of His life, Jesus 
atoned for our sins when He suffered in the 
Garden of Gethsemane,was crucified on the 
cross,and then was resurrected.

Werejoicethat because of the Savior’s atoning 
sacrifice, we can be forgiven and cleansed of our 
sins as we repent. This brings us peace and hope 
while making it possible for us to return to God’s 
presence and receive a fulness of joy.

tờ và thân thiện nói lời chia tay.
“Điều gì mới vừa xảy ra vậy?” Tôi ngạc nhiên 

hỏi.
Sau đó, Lesa cho tôi xem vật mà nhân viên 

hải quan đã nhìn thấy—một tấm thiệp nhỏ có 
hình Đấng Cứu Rỗi. Nó tình cờ rơi từ ví của Lesa 
lọt vào các trang hộ chiếu. Đây là vật mà nhân 
viên hải quan đã tìm thấy. Đây là vật đã thay đổi 
hoàn toàn thái độ của người ấy.

Grace and Truth, hình do Simon Dewey họa, 
do nhã ý của altusfineart.com, © 2025, được cho 
phép sử dụng

Tấm hình nhỏ này của Đấng Cứu Rỗi đã kết 
nối trái tim của hai người xa lạ không có mối 
liên hệ với nhau. Nó đã biến đổi từ vô cảm thành 
thân thiện, nắm bắt được vẻ đẹp, phép lạ và tính 
xác thực của Ánh Sáng của Chúa Giê Su Ky Tô. 
Trong suốt thời gian còn lại của ngày hôm đó 
và thường xuyên kể từ khi ấy, tôi đã suy ngẫm 
về khoảnh khắc tuyệt vời, giản dị đó với sự kinh 
ngạc và trở nên vui mừng trước tác động vinh 
quang của Ánh Sáng của Đấng Ky Tô đối với con 
cái của Thượng Đế.

 Chúng Ta Nói về Đấng Ky Tô
Chúng ta là các tín đồ của Chúa Giê Su Ky 

Tô và chúng ta tìm cáchtiếp nhậnlẫnchia sẻánh 
sáng của Ngài. Giáo lý của chúng ta về “chính 
Chúa Giê Su Ky Tô là đá góc nhà” được ẩn chứa 
trong tên của Giáo Hội.Qua các vị tiên tri thời 
xưa và hiện nay, Cha Thiên Thượng đã truyền 
lệnh cho chúng ta “hãy nghe lời Người!”và “hãy 
đến cùng Đấng Ky Tô.”“Và chúng tôi nói về Đấng 
Ky Tô, chúng tôi hoan hỷ về Đấng Ky Tô, chúng 
tôi thuyết giảng về Đấng Ky Tô, [và] chúng tôi 
tiên tri về Đấng Ky Tô.”

Chúng tagiảng dạyrằng Chúa Giê Su Ky Tô 
là Vị Nam Tử của Thượng Đế,và trong suốt thời 
gian giáo vụ trên thế gian của Ngài, Chúa Giê Su 
đã giảng dạy phúc âm của Ngài và thiết lập Giáo 
Hội của Ngài.

Chúng talàm chứngrằng vào cuối cuộc đời 
của Ngài, Chúa Giê Su đã chuộc tội lỗi cho chúng 
ta khi Ngài chịu đau khổ trong Vườn Ghết Sê Ma 
Nê,bị đóng đinh trên thập tự giá,và rồi phục sinh.

Chúng tahoan hỷrằng nhờ vào sự hy sinh 
chuộc tội của Đấng Cứu Rỗi nên chúng ta có 
thể được tha thứ và tẩy sạch tội lỗi của mình khi 
chúng ta hối cải. Điều này mang đến cho chúng 
ta sự bình an và niềm hy vọng đồng thời tạo điều 
kiện cho chúng ta có thể trở lại nơi hiện diện của 
Thượng Đế và tiếp nhận niềm vui trọn vẹn.
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Weprophesythat because of Jesus’s Resurrec-
tion, death is not the end but an important step 
forward. “We will all be resurrected after we die. 
This means that each person’s spirit and body will 
be reunited and live forever.”

Come unto Christ
Living prophets in our day—who receive 

revelation from God to teach and lead us—are 
increasingly inviting us to come unto Christ. 
They are helping us to center our hearts, ears, 
and eyes more fully on Him. We could cite 
numerous examples of adjustments and enhance-
ments announced by the First Presidency that 
are designed to focus us on Jesus Christ. Some of 
these include:

The decision to retire the name “Mormon 
Church” and to replace it with the correct name, 
The Church of Jesus Christ of Latter-day Saints.

The availability of new, inspired Christ-
themed art for display in meetinghouses.

Young Women and Aaronic Priesthood quo-
rum themes and music focused on Jesus Christ, 
such as “Disciple of Christ” and “Look unto 
Christ.”

Greater emphasis on the Atonement and 
literal Resurrection of Jesus Christ as the most 
glorious events in history.

Celebration of Easter as a season and not just 
a holiday, with an emphasis on Jesus Christ.

The introduction of the visual identifier 
of the Church of Jesus Christ and its symbolic 
nature.

Let us look closer at the impact of some of 
these. First, the Church symbol.

The Church Symbol
In 2020, President Russell M. Nelson intro-

duced a new visual identifier for the Church. 
This symbol reflects the truth that Christ is at the 
center of His Church and should be at the center 
of our lives.We now see this familiar symbol on 
temple recommends, on Church websites and 
magazines, as the icon for the Gospel Library 
app, and even on military ID tags for many mem-
bers of the Church serving in the armed forces. 

Chúng tatiên trirằng nhờ vào Sự Phục Sinh 
của Chúa Giê Su nên cái chết không phải là sự 
kết thúc mà là một bước tiến quan trọng. “Chúng 
ta đều sẽ được phục sinh sau khi chết. Điều này 
có nghĩa là linh hồn và thể xác của mỗi người sẽ 
được tái hợp và sống vĩnh viễn.”

 Đến cùng Đấng Ky Tô
Các vị tiên tri tại thế trong thời kỳ của chúng 

ta—những người nhận được sự mặc khải từ 
Thượng Đế để giảng dạy và hướng dẫn chúng 
ta—càng ngày càng mời gọi chúng ta đến cùng 
Đấng Ky Tô. Họ đang giúp chúng ta tập trung 
tấm lòng, đôi tai và đôi mắt của mình nhiều hơn 
vào Ngài. Chúng ta có thể trích dẫn nhiều ví dụ 
về những điều chỉnh và cải thiện do Đệ Nhất 
Chủ Tịch Đoàn công bố nhằm mục đích giúp 
chúng ta tập trung vào Chúa Giê Su Ky Tô. Một 
số điều này gồm có:

Quyết định ngừng sử dụng tên “Giáo Hội 
Mặc Môn” và thay thế bằng danh xưng đúng là 
Giáo Hội Các Thánh Hữu Ngày Sau của Chúa 
Giê Su Ky Tô.

Các tác phẩm nghệ thuật mới, đầy cảm hứng 
với chủ đề về Đấng Ky Tô để trưng bày trong các 
nhà hội.

Các chủ đề và âm nhạc của Hội Thiếu Nữ và 
Chức Tư Tế A Rôn tập trung vào Chúa Giê Su Ky 
Tô, chẳng hạn như “Môn Đồ Nguyện Theo Đấng 
Chúa” và “Hãy Trông Cậy Chúa”.

Tập trung nhiều hơn vào Sự Chuộc Tội và 
Sự Phục Sinh thực sự của Chúa Giê Su Ky Tô là 
những sự kiện vinh quang nhất trong lịch sử.

Kỷ niệm Lễ Phục Sinh như là một mùa lễ chứ 
không chỉ là một ngày lễ, với sự tập trung vào 
Chúa Giê Su Ky Tô.

Phần giới thiệu về hình ảnh để nhận diện 
Giáo Hội của Chúa Giê Su Ky Tô và ý nghĩa biểu 
tượng của hình ảnh đó.

Chúng ta hãy nhìn kỹ hơn tác động của một 
số điều này. Trước hết, biểu tượng của Giáo Hội.

 Biểu Tượng của Giáo Hội
Vào năm 2020, Chủ Tịch Russell M. Nelson 

đã giới thiệu một hình ảnh mới để nhận diện 
Giáo Hội. Biểu tượng này phản ảnh lẽ thật rằng 
Đấng Ky Tô là trọng tâm của Giáo Hội Ngài và 
phải là trọng tâm của cuộc sống chúng ta.Bây 
giờ chúng ta thấy biểu tượng quen thuộc này 
trên giấy giới thiệu đi đền thờ, các trang web 
và tạp chí của Giáo Hội, là biểu tượng cho ứng 
dụng Thư Viện Phúc Âm và thậm chí trên thẻ 
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The symbol includes the name of the Church 
contained within a cornerstone, a reminder that 
Jesus Christisthe chief cornerstone,shown here in 
Cambodian and in use in 145 languages.

The center of the symbol is a representation 
of Bertel Thorvaldsen’s beloved marbleChris-
tusstatue, which has become widely associated 
with the Church and is found in visitors’ centers 
and on temple grounds around the world. Its 
prominence in the Church symbol suggests that 
Christ should be the center of all we do. Like-
wise, the Savior’s outstretched arms indicate His 
promise to embrace all who will come unto Him. 
This symbol is a visual representation of the love 
of the Savior Jesus Christ and a constant remind-
er of the living Christ.

Out of curiosity, I have inquired of many 
families and friends concerning one important 
element of the Church symbol. Surprisingly, 
many are not aware of a hallowed feature that it 
embodies. Jesus Christ standsunderthe arch. This 
represents the resurrected Savior emerging from 
the tomb. We truly celebrate theresurrected,living 
Christ, even in the use of the Church symbol.

Higher and Holier Easter

Now let us contemplate the significance 
of Easter. In recent First Presidency messages 
concerning Easter, we have been challenged to 
“celebrate the Resurrection of our living Savior 
by studying His teachings and helping to estab-
lish Easter traditions in our society as a whole, 
especially within our own families.”In short, we 
have been encouraged to move to a higher and 
holier celebration of Easter.

I love continuing revelation concerning 
Easter and am gratified for your many efforts 
to make Easter a sacred and holy occasion. In 
addition to holding a one-hour sacrament meet-
ing on Easter Sunday, other examples of worthy 

căn cước quân nhân dành cho nhiều tín hữu 
của Giáo Hội đang phục vụ trong quân đội. Biểu 
tượng này gồm có tên của Giáo Hội được ghi ở 
bên trong một đá góc nhà, là điều nhắc nhở rằng 
Chúa Giê Su Ky Tôchính làđá góc chính,được 
cho thấy ở đây bằng tiếng Campuchia và được sử 
dụng trong 145 ngôn ngữ.

Ở giữa biểu tượng này là hình ảnh bức tượng 
điêu khắc được yêu thíchChristus (Đấng Ky Tô)
bằng đá cẩm thạch do Albert Bertel Thorvaldsen 
thực hiện. Bức tượng này đã được mọi người biết 
là gắn kết với Giáo Hội và được thấy tại các trung 
tâm thăm viếng và sân vườn của đền thờ trên 
khắp thế giới. Sự nổi bật của bức tượng này trong 
biểu tượng của Giáo Hội cho thấy rằng Đấng Ky 
Tô phải là trọng tâm của mọi việc chúng ta làm. 
Tương tự như vậy, đôi tay dang rộng của Đấng 
Cứu Rỗi cho thấy lời hứa của Ngài sẽ ôm lấy tất 
cả những ai chịu đến cùng Ngài. Biểu tượng này 
là hình ảnh tượng trưng cho tình yêu thương của 
Đấng Cứu Rỗi Chúa Giê Su Ky Tô và là điều nhắc 
nhở liên tục về Đấng Ky Tô hằng sống.

Vì tò mò nên tôi đã hỏi nhiều gia đình 
và bạn bè về một yếu tố quan trọng của biểu 
tượng của Giáo Hội. Thật là ngạc nhiên vì nhiều 
người không biết một đặc tính thiêng liêng 
mà biểu tượng đó thể hiện. Chúa Giê Su Ky Tô 
đứngdướivòm cung. Điều này tượng trưng cho 
Đấng Cứu Rỗi phục sinh đang bước ra khỏi ngôi 
mộ. Chúng ta thực sự tôn vinhĐấng Ky Tô hằng 
sống,phục sinh, ngay cả trong việc sử dụng biểu 
tượng của Giáo Hội.

 Lễ Phục Sinh Cao Quý và Thiêng Liêng 
Hơn

Giờ đây, chúng ta hãy cùng suy ngẫm về ý 
nghĩa của Lễ Phục Sinh. Trong các sứ điệp mới 
gần đây của Đệ Nhất Chủ Tịch Đoàn liên quan 
đến Lễ Phục Sinh, chúng ta đã được yêu cầu “nên 
kỷ niệm Sự Phục Sinh của Đấng Cứu Rỗi hằng 
sống bằng cách nghiên cứu những lời giảng dạy 
của Ngài và giúp thiết lập các truyền thống Lễ 
Phục Sinh trong xã hội của chúng ta nói chung, 
nhất là ở bên trong gia đình của chúng ta.”Tóm 
lại, chúng ta đã được khuyến khích tiến tới việc 
kỷ niệm Lễ Phục Sinh một cách cao quý và 
thiêng liêng hơn.

Tôi yêu thích sự mặc khải liên tục liên quan 
đến Lễ Phục Sinh và lấy làm hài lòng về nhiều 
nỗ lực của anh chị em để làm cho Lễ Phục Sinh 
thành một dịp thiêng liêng và thánh thiện. Ngoài 
việc tổ chức một buổi họp Tiệc Thánh trong một 
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activities include ward and stake devotionals and 
activities on Palm Sunday as well as during Holy 
Week. These remembrances include activities 
with children and youth and often incorpo-
rate interfaith choirs. Others have held “Living 
Christ” open houses for members and friends 
and have participated in multidenominational 
community Easter events.

Such activities mirror the multitudes in the 
city of Jerusalem whose voices joined together 
to praise the Savior during His triumphal entry. 
Equally impressive are reports of your responses 
to the First Presidency’s invitation to worship 
at home as families to commemorate this most 
important holiday.

I believe that family worship surrounding 
Easter has elevated remarkably. Two years ago, 
I spoke about our family’s determination to 
improve the way we honor Easter. Admittedly, 
this is still a work in progress. We have always 
enjoyed a special Easter Sunday meal, Easter 
baskets, and an Easter egg hunt, and we still do. 
However, adding an intentional spiritual dimen-
sion that focuses on Jesus Christ and His Atone-
ment to our celebration has brought a sweet 
balance to our commemoration of these most 
holy of all events.

This year will be our third attempt to make 
Easter more Christ-centered. Like the Christmas 
nativity, our family Easter Day play includes 
rudimentary costumes, reading of scriptures 
from the New Testament and Book of Mormon, 
music, Easter pictures, palm fronds—and a little 
chaos, if I’m being completely honest. Children 
and grandchildren reading and reciting the Palm 
Sunday praises of “Hosanna … Blessed is he that 
cometh in the name of the Lord; Hosanna in the 
highest” and “This is Jesus … of Galilee”seem as 
relevant as “Peace on earth, good will to men”is 
at Christmastime.

We now enjoy a mix of decorations. What 
was once almost exclusively bunnies and Eas-

giờ đồng hồ vào ngày Chủ Nhật lễ Phục Sinh, 
những ví dụ khác về các sinh hoạt đáng làm bao 
gồm các buổi họp devotional và các sinh hoạt 
của tiểu giáo khu và giáo khu vào ngày Chủ Nhật 
Lễ Lá cũng như trong Tuần Thánh. Những buổi 
lễ tưởng niệm này gồm có các sinh hoạt với trẻ 
em và thanh thiếu niên và thường kết hợp các ca 
đoàn liên tôn giáo. Các tiểu giáo khu và giáo khu 
khác đã tổ chức các buổi tham quan tự do về sự 
kiện “Đấng Ky Tô Hằng Sống” dành cho các tín 
hữu và bạn bè cũng như đã tham gia vào các sự 
kiện kỷ niệm Lễ Phục Sinh của cộng đồng đa tôn 
giáo.

Những sinh hoạt như vậy tương tự như đám 
đông ở thành Giê Ru Sa Lem đã cùng nhau cất 
tiếng ngợi khen Đấng Cứu Rỗi khi Ngài vào 
thành một cách đắc thắng. Cũng ấn tượng không 
kém là các báo cáo về những sự đáp ứng của anh 
chị em đối với lời mời của Đệ Nhất Chủ Tịch 
Đoàn để thờ phượng tại nhà chung với gia đình 
nhằm kỷ niệm ngày lễ quan trọng nhất này.

Tôi tin rằng việc gia đình thờ phượng trong 
khung cảnh Lễ Phục Sinh đã được cải thiện đáng 
kể. Cách đây hai năm, tôi đã nói về quyết tâm của 
gia đình chúng tôi để cải thiện cách chúng tôi tôn 
vinh Lễ Phục Sinh. Thú thật thì đây vẫn là một 
việc đang được tiến hành. Chúng tôi đã luôn vui 
thích một bữa ăn đặc biệt trong ngày Chủ Nhật 
Lễ Phục Sinh, các giỏ quà Lễ Phục Sinh và cuộc 
săn trứng Lễ Phục Sinh, và chúng tôi vẫn còn làm 
như vậy. Tuy nhiên, việc thêm một chiều hướng 
thuộc linh có chủ đích để tập trung vào Chúa 
Giê Su Ky Tô và Sự Chuộc Tội của Ngài vào lễ kỷ 
niệm của chúng tôi đã mang lại một sự cân bằng 
tuyệt vời cho việc chúng tôi tưởng niệm sự kiện 
thiêng liêng nhất trong tất cả các sự kiện này.

Năm nay sẽ là năm thứ ba mà chúng tôi nỗ 
lực để làm cho Lễ Phục Sinh tập trung hơn vào 
Đấng Ky Tô. Giống như quang cảnh Chúa giáng 
sinh, vở kịch Ngày Lễ Phục Sinh của gia đình 
chúng tôi gồm có trang phục đơn sơ, đọc thánh 
thư từ Kinh Tân Ước và Sách Mặc Môn, âm 
nhạc, hình ảnh Lễ Phục Sinh, lá cọ—và một chút 
lộn xộn, nếu tôi hoàn toàn nói thật. Các con cháu 
đọc và đọc thuộc lòng những lời ca ngợi ngày 
Chủ Nhật Lễ Lá về “Hô Sa Na … Đáng khen ngợi 
cho Đấng nhân danh Chúa mà đến; Hô Sa Na 
ở trên nơi rất cao” và “Ấy là … Giê Su, xứ Ga Li 
Lê”dường như cũng giống như câu “Bình an dưới 
đất, ân trạch cho loài người”vào lễ Giáng Sinh.

Giờ đây, chúng tôi vui hưởng sự pha trộn 
trong cách trang trí. Có người từng trang trí 
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ter eggs is now balanced with theChristusand 
images of the empty tomb, the resurrected Savior 
appearing in the garden outside the tomb, and 
the Savior’s appearance to the Nephites. We are 
also striving to make Easter a season rather than 
just a day. We are trying to be more conversant, 
thoughtful, and celebratory of Palm Sunday and 
Good Friday and of the sacred events that took 
place during all of Holy Week.

Easter allows us to honor both the atoning 
sacrifice of Jesus Christ and the literal and joyous 
Resurrection of Him. Our hearts are heavy as we 
imagine the Savior’s suffering in the garden and 
upon Calvary, but our hearts rejoice as we en-
vision the empty tomb and the heavenly decree 
“He is risen!”

A Literal Resurrection
Recent First Presidency encouragement to 

look “forward to Easter and the Resurrection of 
Jesus Christ—the most glorious of all messages 
to mankind”highlights the magnitude of this 
season. While there appears to be a growing 
trend among various Christian theologians to 
view the Resurrection in figurative and symbolic 
terms, we affirm our doctrine that “the Resurrec-
tion means that all who have ever lived will be 
resurrected, and the Resurrection is literal.”“For 
as in Adam all die, even so in Christ shall all be 
made alive.”Jesus Christ broke the bands of death 
for every living soul.

We truly stand all amazed at the grace Jesus 
offers us.We embrace His words that “greater 
love hath no man than this, that a man lay down 
his life for his friends.”

C. S. Lewis stated that “to preach Christian-
ity meant [to the Apostles] primarily to preach 
the Resurrection. … The Resurrection is the cen-
tral theme in every Christian sermon reported in 
the Acts. The Resurrection, and its consequences, 
were the ‘gospel’ or good news which the Chris-
tians brought.”

I proclaim that “there is a resurrection, … 

nhà cửa của họ gần như chỉ toàn thỏ và trứng 
của lễ Phục Sinh thì giờ đây được cân bằng với 
tượngChristus (Đấng Ky Tô)và hình ảnh ngôi 
mộ trống, Đấng Cứu Rỗi phục sinh hiện đến 
trong Khu Vườn ở bên ngoài ngôi mộ, và sự hiện 
đến của Đấng Cứu Rỗi với dân Nê Phi. Chúng 
tôi cũng đang nỗ lực làm Lễ Phục Sinh thành 
một mùa lễ thay vì chỉ là một ngày. Chúng tôi 
đang cố gắng hiểu biết thấu đáo hơn, suy nghĩ và 
tôn vinh nhiều hơn ngày Chủ Nhật Lễ Lá và Thứ 
Sáu Tuần Thánh cũng như các sự kiện thiêng 
liêng diễn ra trong suốt Tuần Thánh.

Lễ Phục Sinh cho phép chúng tôi tôn vinh sự 
hy sinh chuộc tội của Chúa Giê Su Ky Tô lẫn Sự 
Phục Sinh thật sự và vui mừng của Ngài. Lòng 
chúng tôi trĩu nặng nỗi buồn khi tưởng tượng 
đến nỗi đau khổ của Đấng Cứu Rỗi trong khu 
vườn và trên Đồi Sọ, nhưng lòng chúng tôi vui 
mừng khi hình dung đến ngôi mộ trống và lời 
phán thiêng liêng: “Ngài đã sống lại!”

 Sự Phục Sinh Thực Sự
Mới đây, lời khuyến khích của Đệ Nhất Chủ 

Tịch Đoàn nên “mong đợi Lễ Phục Sinh và Sự 
Phục sinh của Chúa Giê Su Ky Tô—sứ điệp vinh 
quang nhất trong tất cả các sứ điệp dành cho 
nhân loại”đã làm nổi bật tầm quan trọng của 
mùa lễ này. Mặc dù dường như có một khuynh 
hướng ngày càng gia tăng trong số các nhà thần 
học Ky Tô giáo khác nhau khi xem Sự Phục Sinh 
theo nghĩa bóng và nghĩa tượng trưng, nhưng 
chúng ta khẳng định giáo lý của mình rằng “Sự 
Phục Sinh có nghĩa là tất cả những ai đã từng 
sống đều sẽ được phục sinh và Sự Phục Sinh là 
có thật.”“Như trong A Đam mọi người đều chết, 
thì cũng một lẽ ấy, trong Đấng Ky Tô mọi người 
đều sẽ sống lại.”Chúa Giê Su Ky Tô đã cắt đứt 
những dây trói buộc của sự chết cho mọi sinh 
linh.

Lòng cảm kích vô cùng về tình thương Chúa 
ban xuống cho tôi.Chúng ta tiếp nhận lời Ngài 
dạy rằng: “chẳng có sự yêu thương nào lớn hơn 
là vì bạn hữu mà phó sự sống mình.”

C.S. Lewis đã nói rằng “thuyết giảng về Ky 
Tô giáo có nghĩa là [đối với các Sứ Đồ] chủ yếu 
là thuyết giảng về Sự Phục Sinh. … Sự Phục Sinh 
là chủ đề chính trong mọi bài giảng của Ky Tô 
giáo được ghi lại trong sách Công Vụ Các Sứ 
Đồ. Sự Phục Sinh và kết quả của Sự Phục Sinh 
là ‘phúc âm’ hay tin lành mà các Ky Tô hữu đã 
mang đến.”

Tôi tuyên bố rằng “có sự phục sinh, …mồ 
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the grave hath no victory, and the sting of death 
is swallowed up in Christ.”

Conclusion and Testimony
In conclusion, I testify that all who accept 

the invitations from our living prophet and his 
counselors to more intentionally commemorate 
the holy events that Easter represents will find 
that their bond with Jesus Christ grows ever 
stronger.

Just days ago, I learned about a grandmother 
who rehearsed the Easter story with her four-
year-old grandson by using simple replicas of the 
tomb, the stone that covered the sepulchre, Jesus, 
Mary, the disciples, and the angel. The little boy 
watched and listened intently as his grandma 
shared the burial, closing and opening of the 
tomb, and the garden scene of the Resurrection. 
He later carefully repeated the story in surpris-
ing detail to his parents as he moved the figures 
about himself. Following this sweet moment, 
he was asked if he knew why we have Easter. 
The boy looked up and with childlike reasoning 
answered, “Cuz Him’s alive.”

I add my testimony to his—and to yours and 
to that of angels and prophets—that He is risen 
and that He lives, of which I testify in the name 
of Jesus Christ, amen.

mả không còn sự đắc thắng được nữa, và nọc 
của sự chết đã bị nuốt mất trong Đấng Ky Tô.”

 Kết Luận và Chứng Ngôn
Để kết luận, tôi làm chứng rằng tất cả những 

ai chấp nhận lời mời từ vị tiên tri tại thế của 
chúng ta và các cố vấn của ông để có ý định kỷ 
niệm các sự kiện thiêng liêng mà Lễ Phục Sinh 
tượng trưng đều sẽ thấy rằng mối quan hệ của 
họ với Chúa Giê Su Ky Tô ngày càng vững mạnh 
hơn.

Chỉ cách đây vài ngày, tôi đã biết về một 
người bà đã tập kể lại câu chuyện về lễ Phục 
Sinh với đứa cháu trai bốn tuổi của mình bằng 
cách sử dụng những tấm hình đơn giản về ngôi 
mộ, tảng đá che hầm mộ, Chúa Giê Su, Ma Ri, 
các môn đồ và thiên sứ. Cậu bé đã chăm chú 
theo dõi và lắng nghe khi bà của mình chia sẻ 
về việc chôn cất, đóng và mở ngôi mộ, và quang 
cảnh khu vườn của Sự Phục Sinh. Sau đó, cậu 
bé cẩn thận lặp lại câu chuyện với chi tiết đáng 
ngạc nhiên cho cha mẹ mình nghe trong khi 
di chuyển các hình họa xung quanh mình. Sau 
khoảnh khắc tuyệt vời này, cậu bé được hỏi liệu 
cậu có biết tại sao chúng ta có Lễ Phục Sinh 
không. Cậu bé nhìn lên và trả lời với lý lẽ của trẻ 
thơ: “Vì Ngài đã sống lại.”

Tôi thêm lời chứng của mình vào chứng 
ngôn của cậu bé ấy—và của anh chị em và của 
các thiên sứ cùng các vị tiên tri—rằng Ngài đã 
sống lại và Ngài hằng sống, tôi làm chứng về 
điều đó, trong tôn danh của Chúa Giê Su Ky Tô, 
A Men.
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